Y Llychau
A NEWSLETTER FOR TALLEY & THE SURROUNDING AREA

www.talley.org.uk/y-llychau
Issue 67
Rhifyn 67

November 2017
Tachwedd 2017

HAPPY CHRISTMAS TO ALL OUR READERS
These Newsletters hope to provide information about the Talley and Cwmdu
area and to report on recent happenings. They also aim to provide articles of
general interest as well as historical items relevant to our community.
Y Llychau is produced on behalf of St Michael & All Angels, Talley,
for distribution locally.
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THE EDITOR WRITES
Welcome to issue 67 of Y Llychau. As this is the last Newsletter of 2017 may I
take this opportunity to wish you all a very Merry Christmas and hope that some
of you will use the holiday period to write an article for inclusion in one of the
2018 editions.
Although editing Y Llychau is generally a very pleasant thing to do, there is one
task that falls to me that I do not find particularly agreeable. Annually, in the last
Newsletter of each year, I have to remind readers of the ever increasing costs
associated with producing and distributing Y Llychau. Regrettably, that time has
come around again.
Those who receive their newsletters through the post have already been asked
for a contribution towards the cost of the stamps and envelopes involved. While
their financial support is very welcome, it does not cover all the expenses
involved in producing Y Llychau.
I am, therefore, asking those readers in our area who have their copies delivered
to their home or who collect them from their church or chapel or from the Post
Office in Cwmdu, to consider making a contribution as well. I apologise for
having to do this each year, but without doing so it is doubtful that Talley Church
finances will be able to support the Newsletter for very much longer. I appreciate
that not all readers are in a position to make a financial donation so please be
assured that Y Llychau will continue to be available, whether they contribute or
not, for as long as we can afford to produce it. Should you wish to make a
donation, please send it to me. Cheques should be made payable to Talley
PCC.
Some readers have already made a recent contribution and to those I say a
heartfelt “Thank You”.

Roger Pike
Newsletter Editor
Bryn Heulog, Talley, Llandeilo, SA19 7YH
Tel: 01558 685741
e-mail: rogerbpike@outlook.com
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PRINCESS GWENLLIAN AND THE DAFFODIL
Visiting the Eisteddfod, on Anglesey we were intrigued to see there was a
Gwenllian Society stand. I knew all about Gwenllian’s execution in Kidwelly but
was curious to know what the Society did.
I quickly found out that I was thinking of the wrong Gwenllian. The one I, and
most people, know is Gwenllian, the daughter of Gruffudd ap Cynan. Gwenllian
was a brave warrior, who led a Welsh army against the Normans. Her army was
defeated at Kidwelly and she was executed, without trial. This happened more
than a century before the birth of another Princess, whom this Society
commemorates.
So who was this other Princess? Gwenllian was born around 12 June 1282 at
Garth Celyn, Abergwyngregyn near Bangor. The exact date of her birth is
uncertain but her father was Llywelyn ap Gruffudd, the last ruling Prince of
Wales before the English conquest. Her mother was Eleanor de Montfort,
daughter of the French baron Simon de Montfort, who played a key role in
English politics at that time. Eleanor died shortly after Gwenllian was born.
Llywelyn was killed on 11 December 1282 and six months later the whole of
Wales came under Norman control. Little Gwenllian was Llywelyn’s heir and
Edward I, King of England, saw her existence as a threat. He did not want her
to grow up to have children who might rebel against him, so at the age of one
she was taken far away from Wales, to the convent at Sempringham in
Lincolnshire.
She spent the rest of her life there and died on 7 June 1337, aged 54. The exact
location of Gwenllian’s grave is unknown. It is believed that an outbreak of
plague prevented the Sempringham nuns from rescuing her body when their
convent was dissolved by Henry VIII.
The Gwenllian Society has funded and erected two memorials to her. One is in
Lincolnshire at the former site of Sempringham Abbey, about half way between
Pointon and Billingborough. The second is on a path many of us have used,
near the top of Hafod Eryri, Snowdon. In 2007 a beautiful memorial stone,
designed and crafted by the renowned calligrapher Ieuan Rees, was placed on
a rock very near to the summit of Snowdon.
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The Society wanted to do more to have Gwenllian’s story remembered so they
worked with a daffodil grower to have a new daffodil named Princess Gwenllian.
Unusually bright white, with a yellow centre, it will stand out from most of the
other daffodils which people have in their gardens.
After leaving the Maes we contacted the growers, R.A. Scamp, Quality Daffodils,
14 Roscarrack Close, Falmouth, Cornwall TR11 4PN.
(www.qualitydaffodils.com).
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Now we have bulbs planted ready for
the Spring. When we walk past, we
can admire them and remember a
child who spent her life imprisoned, by
a tyrant.

Wyn Edwards

THE DROVERS CAME THROUGH TALLEY – Part 2
This completes the story I started last year (See Y Llychau issue 63 – March
2017).
When I wrote about the Drovers route through Talley, I was able to trace their
route over the mountain from Abergorlech down through the old village of Talley
and onwards to Caio. The route which ran behind Talley House, and then
emerged by Rhoslyn, was at the time of writing in 2016, uncertain.
Now, with the help of residents, whose properties adjoin the old track, I can take
readers along the complete route behind the old village. The key to
understanding my findings is the driveway between Rhoslyn and Ty Ann Arthur.
The grassy track goes back 50 yards before it enters an archway of trees.
Instantly we are walking in a 15 foot wide trench, classic drover’s road. The
overgrowth has been cut recently, so it is now possible to venture another 50
yards before the track ends. The track ends because 150 years ago it turned 90
degrees left and headed towards the mountain. Remember we are going in
reverse to the drovers’ usage, but this is the key to finding the rest of the route.
At the last Talley Open Garden Day, Andrew Hill, Kings Court, encouraged me
to look over the fence at the back of his garden. It was easy to see a narrow
lane bordered by trees coming from behind Talley House and heading towards
the track from beside Rhoslyn. The track is overgrown and narrower than 15
foot, which may well be a result of it being at the bottom of a sloping field. In

-6-

Y Llychau

places the track has been dug up to improve drainage, but despite this the “line”
is still there.
I have redrawn a small map that Andrew gave me, so that you can see the line
of the track. The accompanying photos may well encourage you, this winter, to
take the clockwise path in the Community Woodlands. You can then look down
on the land behind the houses in the old village and see that the path, last used
in the 1850’s. It is still there!
My thanks to Andrew Hill for his helping me complete the story of the Drovers’
Route through Talley; also to Kevin Roberts for permission to photograph in his
field.

The Drovers’ track behind the old village
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Photo 1
The driveway between
Ty Ann Arthur and Rhoslyn

Photo 2
Beyond the driveway

Photo 3
Down from the mountain

Photo 4
Behind Kings Court
Wyn Edwards
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NOVEMBER
The name November comes from the Roman word ‘novem’ (meaning nine)
because it was the ninth month of the Roman calendar.
Few people find November pleasant. The Anglo-Saxons called it ‘Wind month’
because it was the time when cold winds began to blow. They also called it
‘Blood month’ because it was also the time when cattle were slaughtered for
winter food. The first week of November used to be a time of festivals and
celebrations marking the end of the harvest and the beginning of winter.
In 835 AD the Roman Catholic Church made 1st November a church holiday to
honour all the saints and called it ‘All Saints’ Day’. The day used to be known
as All Hallows (Hallow being an old word meaning Saint or Holy Person). The
feast day actually started the previous evening, the Eve of All Hallows or
Hallowe’en.
On All Saints’ Day, Christians still remember all ‘men of good will’ (saints) who
have died; men and women from all ages and all walks of life, who were
outstanding Christians, including martyrs who died for their faith.
Since 998 AD, 2nd November has been All Souls’ Day, when the church
remembers all those who have died – not just the great and the good, but
ordinary men and women. Families visit the graves of loved ones with bunches
of flowers and in special church services the names of the dead used to be read
out as a memorial.
All Saints’ Day and All Souls’ Day are known collectively as Hallowtide.
Before the Reformation, it was customary for poor Christians to offer prayers for
the dead, in return for money or food (known as soul cakes), from their wealthier
neighbours. Soul cakes are like hot cross buns but without the currants and
without the cross on top. During the 19th and early 20th centuries children would
go from house to house ‘souling’ – rather like carol singing – requesting alms or
soul cakes.
In the 18th and 19th centuries, 4th November was known as Mischief Night in
some parts of the UK. It was the night when all sorts of naughty things were
done – the main idea was that children (or servants) would put things in the
wrong place, to annoy their parents (or employers). The reason for this is not
clear!
5th November is, of course, Bonfire Night, the most widespread and flourishing
of all British customs. The day was declared a holiday by decree of Parliament
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after Parliament was saved from being blown up by the Catholic Guy Fawkes in
the Gunpowder Plot of 1605. Until 1859, all parish churches were required to
hold services on that day.
Originally, celebrations were heard throughout the day, with church bells ringing,
cannons firing and beer flowing. Today, as for the last 400 years, effigies of the
pope and now, more often, Guy Fawkes or other ‘hated’ figures, are burned on
top of large bonfires. As the bonfires burn, fireworks are let off in wonderful and
spectacular displays.
Just as in 1605, the new session of Parliament is still opened by the reigning
monarch at the beginning of November. (If there has been a general election in
the same year, the opening of Parliament is usually in May). Either way, before
the official opening, the cellars of the Houses of Parliament are ceremonially
checked to ensure there is no gun powder present.
The Feast of St Martin, Martinmas, is 11th November and was also a time for
celebrations with great feasts and hiring fairs, at which farm labourers would
seek new posts. It was also the time when autumn wheat seedling was usually
completed in many places, including the south of Derbyshire, where it was the
farmer’s custom to provide a cakes-and-ale feast for workers. These special
cakes were made with seeds and whole grains and were called Hopper Cakes.
However, since 1918, 11th November has been commemorated as Armistice
Day to mark the end of the Great War, and all remnants of the old Martinmas
celebrations have disappeared.
The Lord Mayor’s Show takes place annually in London on the second Saturday
in November, to mark the start of the new Lord Mayor of London’s year in office.
The first Lord Mayor’s Show was held in 1215 and since its conception only
major events such as the Black Death – and in 1852, the funeral of the Duke of
Wellington – have stopped the show.
The original Lord Mayor’s journey was always taken by river and today’s Show
always includes a river pageant before the main procession, which starts from
Mansion House, pauses at the Royal Courts while the Lord Mayor gives his oath
and then returns up the Victoria Embankment.
22nd November is St Cecilia’s Day. She is thought to have been a Roman
maiden who was martyred in the second or third century. Her story is told in the
‘Second Nun’s Tale’ in Chaucer’s Canterbury Tales. She is usually portrayed
with an organ, and so is generally considered as the patron saint of musicians.
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The day is often marked with the holding of concerts and recitals.
The last Sunday of the Church Year, or the Sunday before Advent, is often
called ‘Stir-up Sunday’. Stir-up Sunday is the traditional day for everyone in the
family to take a turn at stirring the Christmas pudding, whilst making a wish. The
day gets its name from the collect of the day, which starts “Stir up, we beseech
thee O Lord”.
There are several folk-lore sayings connected with the weather that are
associated with November. These include the following.


“If the wind is in the south-west on St Martins Day it will stay
there right through to Candlemas” (2nd February), thus
ensuring a mild and snow-free winter.



“A north-west wind at Martinmas, foretells a severe winter
to come.”



“If the geese on Martin’s Day stand on ice, they will walk in
mud at Christmas.”



“If ducks do slide at Martinmas, at Christmas they will swim;
if ducks do swim at Martinmas, at Christmas they will slide.”



“Thunder in November means winter will be late in coming
and going.”



“If frost in November will hold a duck, the rest of winter will
be slush and muck.”



“If the leaves of the trees and grape vines do not fall before
Martin’s Day, a cold winter may be expected.”



“A warm November is the sign of a bad winter to come.”



“As high as November weeds do grow, so high will be the
banks of snow.”

Roger Pike
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BREEDS OF WELSH DOGS

(Part 2)

The Welsh Sheepdog
As the name suggests, the Welsh
Sheepdog, sometimes known as the
Welsh Collie, is a herding dog from
Wales. Like other types of working
dog, Welsh Sheepdogs are normally
bred for their herding abilities rather
than appearance and so they are
generally somewhat variable in build,
colour and size. Being of the Collie
type, they are usually black-andwhite, red-and-white or tricolour. The
coat can be short or long, and the
ears are pricked, but usually folded at
the tip. They are longer in leg, broader
in chest and wider in muzzle than
most other Collies. They are extremely active and intelligent, so need much
exercise and mental stimulation, if they are to be kept as pets.
Over many decades the Welsh Sheepdog has largely been replaced for working
sheep in Wales by the Border Collie, a more standard breed. However, in recent
years efforts have been made to maintain the indigenous Welsh Sheepdog as
a distinct variety. Welsh Sheepdogs are usually ‘loose-eyed’; that is, they do
not fix the stock with their gaze like the strong-eyed Border Collie. They are able
to work independently without necessarily being under direct human control.
Although most often used for herding sheep, they also readily work cattle, goats
and even horses or pigs. Traditionally they were often used as droving dogs to
take cattle and sheep to markets locally or elsewhere in Britain.
At one time there were many breeds of sheep-herding dogs peculiar to Wales.
During the 18th century Welsh drovers taking sheep for sale would take up to
half a dozen sheepdogs of differing breeds as “herders on the narrow roads,
guards against highwaymen and catchers of game on the route”. These were
early types of Welsh Sheepdog, having longer legs and an even faster running
speed than the modern day breed. However, by the end of the 19th century, the
group had decreased to just two or three breeds only, but even in the 1940s the
Welsh Sheepdog was still common throughout north and central Wales. In
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herding activities, it did not normally work low to the ground like the Border Collie
and seldom barked at the flock.
In their heyday, two of the most popular breeds of Welsh Sheepdog were the
Old Grey Sheepdog and the Welsh Hillman. Both are now practically extinct.
The Welsh Grey or Old Welsh Grey was a shaggy, long-haired, grey coloured
sheepdog, similar in appearance to the Scottish Bearded Collie. It worked in a
“loose-eyed”, busy manner with a distinctive short bark. It was popular with
shepherds and drovers and specimens of the Welsh Grey are thought to have
accompanied Welsh settlers to Patagonia.
The Welsh Hillman was possibly the oldest breed of Welsh sheepdog, and may
have been a descendant of “Welsh wolfhounds” used around a thousand years
ago. It was a large, leggy dog, described as “fast and fearless”. The coat was
usually of a light fawn, sandy or reddish-gold colour with a black saddle, white
chest, white legs and a white blaze on the face. The last known Welsh Hillman
was purchased in 1974 from a hill farm near Hay-on-Wye but was spayed before
the new owner realised her rarity.
The modern Welsh Sheepdog’s life span is between 12 and 15 years.
The Welsh Hound
The Welsh Hound is a breed of
hunting dog of the foxhound type,
indigenous to Wales. Its coat
is hard and wiry, coloured red
with white patches, similar in
appearance to the English
Foxhound. It could possibly be
descended from the rough coated
hound which existed in northern
Europe in Roman times. From the
medieval period right through to
the early part of the twentieth
century, the Druidic bards, who had always held a special place in Welsh
society, sang odes to these hounds and praised their qualities. The ancient laws
of Wales, codified by Hywel Dda (942 – 948 AD), gave the value of the Welsh
Hound as 240 pence trained, 120 pence untrained. [By comparison a sound
pack horse was valued at the same time as 120 pence].
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Some form of Welsh Hound has been kept as a hunting dog for at least two
thousand years, living and hunting in packs. It is well adapted to hunting in the
rocky and mountainous terrain of Wales. It has been bred to hunt for its speed,
stamina and vocalisations. It is still used for drag hunting today. Welsh Hounds
are expected to be immediately responsive to the huntsman’s voice, but learn
commands from the responses of other hounds in the pack. They are known to
‘talk’ to the huntsman with various howls and barks signalling the progress of
the hunt. Being gentle, placid and friendly, they also make good household pets.
They are hard to train and require consistent and firm guidance but are
extremely loyal, gentle and tolerant with small children and other animals
(possibly with the exception of foxes!).
Since the outlawing of hunting with dogs in Great Britain, various clubs have
been offering registration for the Welsh Hound as a rare breed pet.
The Welsh Springer Spaniel
The Welsh Springer Spaniel, often
referred to as the Welsh Spaniel, the
Welsh Cocker Spaniel or the Welsh
Starter is a breed of working dog bred
for hunting. The breed’s coat only
comes in a single colour combination
of white with red markings and while
not as rare as some varieties of
spaniel, they are rarer than the more
widely known English Springer
Spaniel, with which they are
sometimes confused. Like most
spaniels, they are loyal and affectionate; they can become very attached to
family members and be wary of strangers.
The actual date of origin of the Welsh Springer Spaniel is unknown, but dogs
resembling the breed with its distinctive red and white coat are frequently
depicted in old pictures and prints. It is thought that these Spaniels may have
made their way into the Welsh valleys where local sportsman and hunters
managed to conserve them in a pure state. It became known as the Welsh
Starter because at one time it was used to spring game, originally for hunters
using falcons.
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The Welsh Springer was relatively unknown during the 19th Century, but that
changed in 1900 when Mr. A. T. Williams of Ynis-y-Gerwn won the team stake
at the Sporting Spaniel Club Trials. The trials were held on Mr. Williams’ own
estate and it was thought that, when his team defeated eight well known teams,
it was because of the home advantage. This was disproved when his dogs went
on to win in successive years all around the UK. His show champion dog, Corrin,
was the first Welsh Springer Spaniel to be photographed.
World War I caused problems for the breed in the United Kingdom. When the
war was over there were no dogs left whose parents had registered pedigrees.
The breed restarted using the remaining unregistered dogs and breeders in the
1920s and 1930s developed what we now know as the Welsh Springer Spaniel.
The Welsh Springer Spaniel Club (UK) was formed in 1923, registrations slowly
increased between the wars but all records held by the breed club were
destroyed in an air raid during World War II.
The Welsh Springer Spaniel is a compact, solidly built dog, bred for hard work
and endurance. The ears are small, pendulous (suspended and hanging), vineshaped and with a light setter-like feathering. Welsh Springers are often
confused with the English Springer Spaniel, but there are marked differences.
The Welsh Springer is slightly smaller and has reddish markings on a white
background as opposed to the English Springers’ black or liver-coloured
markings. Both breeds are admired for their hunting abilities and their trademark
trait of “springing” at game. This can also be seen during play, as a dog will
often “spring” on its toy.
The Welsh Spaniel is active, loyal, and affectionate. They may meet strangers
with barking when in their territory, or act aloof, cautious or wary. The breed is
well known for being friendly and demonstrative to all members of the family,
especially children, and accepting other pets of the household with a friendly,
playful attitude. They are quick to learn but can be headstrong, though with
correct training they can become very obedient. The Welsh Springer was bred
for work and endurance, and as with many breeds of hunting dogs, requires a
regular exercise routine to keep them healthy and content. Without adequate
exercise, a Welsh Springer Spaniel may become hyperactive. Some can
become ‘clingy’ towards their owners and suffer separation anxiety when alone.
Researched by Roger Pike
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A HISTORY OF THE EDWINSFORD AND CLOVELLY
COMMUNITIES
by David TR Lewis
“A History of the Edwinsford and Clovelly Communities” by David TR Lewis is
the third book in a series about some of the gentry and other families whose
seats and estates were situated in North Carmarthenshire. This new book has
a Hardback cover with dust jacket, contains 540 pages with 400 photographs
and maps and costs just £20 per copy. It contains the histories of
(a) the Williams family of Edwinsford (together with the histories of their
estates and tenant families in Talley, Llansawel and Caio),
(b) the Drummond family of Hawthornden Castle in Midlothian near
Edinburgh, who intermarried with the Williams family, and
(c) the Cary, Hamlyn, Fane, Manners, Asquith and Rous families of Clovelly
in Devon, who also intermarried with the Williams family.
The book tells the origin and history of these families over the past 1,500 years
and of the background to some of the other seats and houses in which their
wider families resided, and of the social, political, military and economic times
in which they lived. Those family members who as Lords of the Manor owned
and managed their family estates in Carmarthenshire, Devon and Scotland were
almost universally respected and admired by their tenants and neighbours;
indeed this is still the case in Clovelly, which remains owned by the same family
and is now one of the very few remaining privately owned villages in Britain.
This book also describes the communities of Talley, Llansawel, Caio and
Clovelly, the histories of many of their families and estate properties, their
community life and sporting pursuits, and details of the histories of the churches,
chapels and schools in the parishes. Detailed family pedigrees and maps are
included together with the families’ English and Scottish Royal bloodlines back
to William the Conqueror and Robert the Bruce.
Copies can be purchased at £20 each from
 The Cwmdu Inn
 The Black Lion in Llansawel
 The Brunant Arms in Caio
 The Post Office in Ffarmers
 Waterstones in Carmarthen
All moneys raised from the sale of this book will go to charity.
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THANK YOU
Ysgol y Cwm, the Welsh school in Patagonia, says thank you, for donations.
The school is in Trevelin, which is twinned with Cardigan. It is a town of 9000 in
the far west of Chubut province, at the foot of the Andes. Ysgol y Cwm is one of
three Welsh / Spanish schools in the province, the other two being in the east,
some 400 miles away.
Welsh has been taught in Trevelin for as long as the Welsh settlers have been
there. It was part of the purpose of the Sunday School to teach literacy and this
was in Welsh. As the demographic of the town changed there was a lull. Then,
20 years ago the Welsh Language Project sent a teacher from Wales, for a year,
to help the local tutors. This programme continues to this day.
There were always classes for children and adults but in 2013 it was decided
that for there to be a chance of the Welsh language living on, it had to be within
the state education system, in a formal school environment. In March 2016 the
school moved from the old chapel house, Ty Capel, into a new building, with 35
nursery children. In 2017 they have 60 pupils of 3, 4 & 5 years old and Blwyddyn
1 (1st grade).
Plans are to continue building, year by year, to accommodate 200 pupils.
The school is being built by the Trevelin Welsh Association, who source funding
by selling land, and manage the construction. The building of the school has to
be funded by the community as there is no money available from the Provincial
government.
The running of the school is under the control of Pwyllgor Ysgol y Cwm, a
separate committee comprising teaching staff, parents, project coordinator and
an accountant who dedicate themselves to the day to day running of the school
community and educational necessities.
They are looking forward to showing their school to visitors from Wales, who will
be attending major events in 2018, including, Trevelin Eisteddfod, Patagonia
Celtica and Trevelin Anniversary.
In 2016 Talley resident Wyn Edwards took donations and money from the
village, out to the school. Once he had seen just how hard the community was
working he returned, committed to continuing to raise money for the school.
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On Sunday 27 August Jeremy Wood visited Carmarthenshire to thank fund
raisers for their support of Ysgol y Cwm. Jeremy is a recognised authority on
the history of the settlements in Y Wladfa, a tour organiser and a driving force
behind building the new school. He said that the fund raising was helping make
a difference.

If readers would like to know more about the school, or make a donation, they
can visit the website at www.ysgolycwm.com.
Wyn Edwards
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A NEWSLETTER FROM PATAGONIA
Earlier in the year Wyn Edwards wrote about his trip to Patagonia when he
visited schools there. As so many local people supported his appeal to help
these schools, he thought this Newsletter from Ysgol y Cwm would be of
interest. Unfortunately it arrived too late to be included in the last issue.
August 2017

Mis Awst 2017

Dear Friends,

Annwyl ffrindiau,

We’re now in the second half of our
academic year in the Andes and are
writing to greet you once again. The
busyness of the last part of the year,
the happiness of the winter holidays
and all the activity of ‘Gŵyl y Glaniad’
(The Festival of the Disembarkation)
has passed and we are looking
forward to the spring.

Rydyn ni wedi cyrraedd ail hanner y
flwyddyn ysgol yma yn yr Andes a
dyma ni yn ysgrifennu i’ch cyfarch
unwaith eto. Mae prysurdeb tymor
diwethaf, llawenydd y gwyliau gaeaf
a gweithgaredd Gŵyl y Glaniad wedi
pasio ac rydyn ni yn edrych ymlaen
at y gwanwyn.
Ers i ni ysgrifennu ym mis Mai mae
nifer o ddiwrnodau pwysig yn hanes
yr Ariannin wedi cael eu dathlu: 25
o Fai (y diwrnod y penderfynwyd
gofyn am annibyniaeth o Sbaen), 9
Gorffennaf (pedair blynedd wedyn,
derbyniwyd y ddogfen oedd yn rhoi
annibyniaeth i’r wlad), 23 Mehefin
(Diwrnod y Faner) ac wrth gwrs 28
Gorffennaf sef Gŵyl y Glaniad. Er
mwyn dathlu pob dyddiad mae
seremoni yn yr ysgol ac yn y dref
ac mae’r plant wrth eu boddau yn
canu ac yn actio, dawnsio ac yn
gwisgo gwisgoedd perthnasol. Mae
mynychu’r seremonïau fel cael
gwers hanes y wlad!

Since we wrote in May we have
celebrated a number of important
dates in the history of Argentina:
25th May (the day it was decided to
ask for independence from Spain),
9th July (four years later when
independence
was
granted),
23rd June (Flag Day) and of course,
28th July (Gŵyl y Glaniad). To
celebrate each date, we have a
ceremony in school and then in the
town where the children love singing,
acting, dancing and getting dressed
up in relevant costumes! Attending
these ceremonies is like having a
history lesson of Argentina! On the
2nd June the voluntary firemen
brought a smile to the pupils’ faces

Daeth 2 Mehefin â gwên i wynebau’r
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when they called in to help celebrate
the Firemen’s Day. The 4 year old
children had prepared a rap to thank
the firemen for their work and their
visit. During Book Week, the pupils
came to school dressed as one of
their favourite characters from a
book and, as you will see in the
photos, we have some young comic
book fans in Ysgol y Cwm!

plant wrth i’r dynion tân alw i mewn i
ddathlu Diwrnod y Dynion Tân.
Roedd dosbarth plant 4 oed wedi
paratoi rap i ddiolch i’r dynion am eu
gwaith ac am ddod i’n gweld. Yn
ystod wythnos y Llyfr, daeth y plant
i’r ysgol wedi gwisgo fel un o’u hoff
gymeriadau o lyfr: fel gwelwch yn y
llun mae sawl ffan bach o gomics yn
Ysgol y Cwm!

As a self-financing school, we have
to ensure that there is enough money
coming in to pay wages, bills,
insurance and a hundred and one
other things. In order to collect some
funds, it was decided that the school
community would hold a monthly
event; and so in May, we made a
Welsh tea, with the staff and parents
showing off their cookery skills to
prepare a tea which was enjoyed by
over 100 people as the snow fell
outside!

Fel ysgol sydd ddim yn derbyn arian
gan Lywodraeth yr Ariannin, rhaid
sicrhau bod digon o arian yn dod i
mewn trwy beth mae’r rhieni yn talu
bob mis i allu talu cyflogau, biliau,
siwrans a chant a mil o bethau
achlysurol eraill. Er mwyn casglu
arian penderfynwyd y byddai teulu’r
ysgol yn cynnal gweithgaredd bob
mis felly ym mis Mai cynhaliwyd te
Cymreig yn yr ysgol gyda’r rhieni a
staff yn dangos eu doniau yn y gegin
a mwynheuodd dros 100 o bobl te
traddodiadol tra disgynnai eira y tu
allan!

In June we held a Mate Bingo,
something unusual for the Welsh
maybe, where people enjoy a mate
(the traditional drink of Argentina)
whilst playing Bingo and buying a
cake or two! The events raised
a combined total of almost
ARG$35,000 (around £1,500) and
this will go long way towards paying
for the school’s running-costs.

Ym mis Mehefin cynhaliwyd Mate
Bingo, rhywbeth dieithr i drigolion
Cymru efallai, lle mae pobl yn mynd
a’u mate, diod genedlaethol yr
Ariannin, ac yn chwarae Bingo wrth
rannu mate gyda’u ffrindiau ac efallai
yn prynu teisen neu ddwy hefyd.
Casglwyd bron i ARG$35,000 (tua
£1,500) a bydd hyn yn ein galluogi i
gyrraedd diwedd y mis yn ddiogel
diolch byth! Mae’rarian sy’n cael ei
godi mewn digwyddiadau fel y Mate
Bingo yn cael ei ychwanegu ato gan

The money generated from school
fund-raisers is supplemented by the
generosity of our friends from Wales.
Many of you have given generously,
and everyone at the school
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ein ffrindiau o Gymru – mae sawl
ohonoch wedi rhoi’n hael iawn at
gronfa Ysgol y Cwm, ac mae pawb
sy’n gysylltiedig ag Ysgol y Cwm yn
gwerthfawrogi eich cymorth a’ch
hymdrechion.

appreciates the efforts made by our
overseas friends. Ysgol y Cwm is
hoping to employ a teacher from
Wales for next year – this will help
enormously with regards to sharing
the load when 30 brand new pupils
start school next March, taking the
number of children who attend the
school beyond 90. We are currently
fund-raising to cover the costs of this
new Welsh teacher, and there is a
downloadable standing order form
available on our Website for anyone
who might want to help.

Rydym yn gobeithio cyflogi athro neu
athrawes o Gymru ar gyfer y
flwyddyn nesaf – bydd hyn yn
gymorth mawr mawr i’r ysgol o ran
rhannu’r baich pan ddaw 30 o
ddisgyblion bach newydd sbondrwy’r
drysau ym mis Mawrth, gan gymryd
y nifer o ddisgyblion heinio 90. Os
hoffech chi ein helpu i dalu costau’r
athro neu athrawes, mae ffurflen
archeb banc i’w gael ar ein gwefan.

By next March, the new school hall
should be ready. Along with
providing the school with a small
sports area and more teaching
space, the hall will also be used as a
permanent home for the Trevelin
Eisteddfod – seeing the children of
Ysgol y Cwm compete on their very
own stage will be a dream come true!

Erbyn hynny, bydd neuadd yr ysgol
bron a bod yn barod. Mae’r gwaith
adeiladu eisoes wedi cychwyn, ac
ein gobaith yn y pendraw yw cael
neuadd y tu cefn i’r ysgol bresennol
a fydd yn darparu mwy i ddysgu, a
rhywle ar gyfer chwaraeon. Bydd y
neuadd hefyd yn cael ei ddefnyddio
fel cartref parhaol ar gyfer Eisteddfod
Trevelin, a bydd cael gweld y plant
yn cystadlu ar eu llwyfan eu hunain
yn gwireddu breuddwyd!

We have received more visitors over
the past few weeks: Mared Gruffydd
volunteered for three months and we
are very grateful to her for being part
of our team; there were more helping
hands when two Cardiff University
students came on their Santander
scholarships and we also welcomed
an international journalist who was
finding out about our work in the
context of the celebrations of 20
years of the Welsh Language Project
in Chubut. Keep your eyes open for
the article in a newspaper near you
soon!

Derbynion ni ddigon o ymwelwyr yn
ystod y cyfnod hefyd: buodd Mared
Gruffydd yn gwirfoddoli am dri mis ac
rydynni’n ddiolchgar iawn iddi am
fod yn rhan o’n tîm; roedd mwy o
ddwylo parod pan ddaeth dau o
Brifysgol Caerdydd trwy ysgoloriaeth
Santander
a
hefyd
daeth
newyddiadurwr rhyngwladol i holi am
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ein gwaith mewn cyd-destun dathlu
20 mlynedd y Cynllun Dysgu
Cymraeg yn y Wladfa – cadwch
lygad ar y papurau i weld ei erthygl.

Without a doubt, the most important
date for the inhabitants of the
province of Chubut is Gŵyl y
Glaniad, when the first Welsh settlers
landed on a lonely Atlantic beach on
28th July 1865.
To close a week of educational
activity in school, a ceremony was
held in the Bethel Chapel, Trevelin,
where the whole school took part,
singing, dancing and speaking
Welsh, and you can see this by
looking at the video on our Facebook
page for Ysgol y Cwm. On the actual
day, the school flag was present in
the town ceremony and then people
had the chance to enjoy another
traditional Welsh tea in school before
running back to the Town Hall to take
part in the concert to celebrate the
date our story began in Patagonia.

Heb os nag oni bai, y dyddiad mwyaf
pwysig i Dalaith Chubut a’i thrigolion
ydy Gŵyl y Glaniad, sef y diwrnod
pan laniodd y Cymry cyntaf ar draeth
unig ar arfordir Môr yr Iwerydd ar 28
o Orffennaf 1865. I gloi wythnos o
weithgareddau
yn
Nhrevelin,
cynhaliwyd seremoni yng Nghapel
Bethel lle cymerodd pob disgybl rhan
wrth ganu a dawnsio a chewch weld
hyn trwy fynd i dudalen Facebook
Ysgol y Cwm. Ar y diwrnod ei hun
roedd baner yr ysgol yn seremoni’r
dref cyn i bawb gael y cyfle i fwynhau
te traddodiadol yn yr ysgol, eto trwy
waith caled y rhieni a’r staff cyn
rhedeg yn ôl i Neuadd y Dref er
mwyn cymryd rhan mewn cyngerdd i
ddathlu’r dyddiad ddechreuodd ein
hanes ni yn y Wladfa.

We are delighted to announce that
our Welsh/Spanish recipe book is
now on sale in your local bookshop
and if you buy a copy of ‘Amser
Coginio/A Cocinar!’ you will be
helping us, as well as getting some
authentic
Patagonian
recipes.
Wishing you all well and remember
to keep an eye on our website
www.ysgolycwm.com
for
other
news.

Hoffem gyhoeddi bod llyfr rysetiau
dwyieithog o hoff fwydydd plant,
rhieni a staff yr ysgol wedi cael ei
gyhoeddi ac ar gael yn eich siopau
llyfrau yng Nghymru. Mynnwch eich
copi o ‘Amser Coginio/A Cocinar!’ a
byddwch yn ein helpu neu ewch i’n
wefan www.ysgolycwm.com am fwy
o newyddion am ein stori ni.

Dymuniadau gorau and hasta luego!

Dymuniadau gorau a than y tro
nesaf!

Ysgol y Cwm Community

Cymuned Ysgol y Cwm
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Mwynhau´r Te Cymreig Gŵyl y
Glaniad – Enjoying the Gŵyl y
Glaniad Welsh Tea

Canu yng nghyngerdd Gŵyl y
Glaniad – Singing in the Gŵyl y
Glaniad Concert

Mynd yn yr injan dan!
A trip in the fire engine!

Wedi gwisgo fel hoff gymeriad
Dressed as a favourite character

Ms Jones a´i Huganau Bach Cochion!
Ms Jones and her Little Red Riding
Hoods!
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GARDEN MAINTENANCE

GOFAL A CADW

Here are a few tips on how to look
after your garden tools and
machines during the winter.

Dyma ychydig syniadau ar sut i osod
offer a pheiriannau i’w rhoi’n
ddiogelu dros y gaeaf.
Peiriannau.
Y peiriannau cyffredin yw’r pladurwr,
strimmer a’r diwylliwr, sydd wedi cael
eu defnyddio’n galed dros yr haf.
Dylid archwilio pob injan, a sicrhau,
wrth wrando’n astud eu bod yn
rhedeg yn gyson. Mae’n holl bwysig
i lanhau y “spark plug” a’i osod
mewn ychydig o olew petrol cyn ei ail
osod. Mae’n talu ffordd i newid y
plwg bob dwy flynedd. Dylid
draenio’r tank o betrol, gan ollwng
diferyn ar ol yn y “carburettor”.
Rhaid archwilio llafn y pladurwr, e’i
hogi os bydd angen, yna ei
gydbwyso cyn ail osod. Dylid tynnu’r
“string pull” a’i rowndio o gylch y
ddolen,er mwyn sicrhau fod y points
yn ddiogel fel bydd yr injan yn medru
“starto” yn y Gwanwyn. Rhaid
tynhau nytiau a’r boltiau ac, os fydd
yna rwd, dylid eu adnewyddi. Dylid
rhoi saim ar rannau symudol a
chwistrelli WD40 dros yr injan i gadw
lleithder i ffwrdd. Os fydd arwydd fod
unrhyw nam ar y peiriannau yna
dyma’r amser delfrydol i fynd a nhw
at arbenigwr i’w trwsio. Ffolineb yw
eu hesgeuluso tan y Gwanwyn.
Offer llaw.
Mae’n bwysig i olchi’r offer yn lan,
gan
ddefnyddio
pibell
ddwr
chwistrellu “pressure hose”, ac os
fydd yna arwydd o rwd, yna dylid ei
waredu drwy ddefnyddio papur swnd

The most common implements are
the scythe and strimmer which have
been used extensively during the
summer. You should inspect every
engine and ensure that they run
smoothly by listening to them
carefully. Clean the spark plug and
dip it in petrol or oil before re-setting
it. Essentially, the plug should be
charged every two years. Drain the
petrol tank, leaving a drop in the
carburetor. Inspect the scythe blade,
sharpening it if necessary before resetting it. Pull the string pull and wind
it around the handle, ensuring that
the points are secure so that the
engine starts well in the Spring.
Tighten the nuts and bolts and if
there is any sign of rust they should
be changed. Grease the moveable
parts and spray WD40 over the
engine to keep moisture at bay. If
you discover any fault in the
machines, they should be taken to an
expert for attention. It is folly to
ignore any faults until the Spring.
Hand Tools
Wash the tools by using a pressure
hose until they are clean and if there
is any rust it should be removed with
sand paper or a wire brush. Sharpen
the hand sheers using a whetstone.

- 24 -

Y Llychau

neu brwsh weiars. Bydd yn rhaid
hogi gwellau’r porfa drwy ddefnyddio
carreg hogi. Nid doeth yw defnyddio
ffeil neu olwyn emeri, gall hyn beri i’r
metel olli tymer. Dylid rhoi ychydig
olew linsid ar y ddwy ddolen Gellid
defnyddio olew gwastraff ar y metel,
hefyd, os fydd angen, ar goesau’r
offer llaw, am y bydd yr olew yn cadw
lludw i ffwrdd.wrth dorri twll ar y
ddolen / goes gellir ei hongian wrth
fachyn yn y sied. Yr oedd y diweddar
Eric Jones Noddfa Talyllychau yn
paentio coesau mewn gwahanol
liwiau i’w gwneud yn haws eu
hadnabod yng nghornel tywyll sied.
R’oedd yn arferiad ganddo yn
flynyddol i baentio gwaelod y goes, y
rhaw,fforch, y bal, y rhaca etc a
phaent du i’w diogelu. Gellir trin y
ferfa yn ur un modd. Nid yw’r gwaith
hwn mor angenrheidiol heddiw gyda
choesau pren yn llwyr ddiflanni, i roi
lle i’r rhai o wydr ffibwr neu blastig,
s’yn ysgafn, i’w trafod, i’w cael am
bris rhesymol, ac yn cario 10
mlynedd o warrant.
Ty gwydr a’r man bethau.
Dylid archwilio tu fewn a thu allan y
ty gwydr a’r polytwnel, a chlanhau
gan ddefnyddio ychydig “upvc
Cleaner” mewn dwr i gael gwared o
“algae”. Rhaid gwaredu gwydr wedi
cracio, a sicrhau bod pob “spring” a
chlip sy’n dal y gwydr i’r ffram yn
ddiogel. Gellir cywiro ambell hollt
bychan yn y plastic yn y polytwnel a
Uv sellotep ond os bydd plastic wedi
treulio’n
enbyd,yna
dylid
ei
adnwyddu. Ddrwy chwistrelli gyda

Using a file or emery wheel is not
advisable as this can affect the
metal. Use linseed oil on the
handles. Waste oil may be used on
the metal and on the handles of hand
tools as the oil will prevent dust from
forming. By making a hole in the
handle, the tool can be hung on a
hook in the shed. The late Eric
Jones, Noddfa, Talley used to paint
the handles in different colours so
that they could be identified more
easily in a dark corner of the shed.
He used to paint the lower part of the
shovel, fork, spade and rake with
black paint to preserve them. The
wheelbarrow may be treated in the
same way. This work is not so
essential these days as wooden
handles are not so common. Wood
has been replaced by glass fibre or
plastic handles which are lighter and
are available at a reasonable price
and carry a ten year guarantee.
The greenhouse and minor tools
Inspect the interior and exterior of the
greenhouse and poly-tunnel and
clean the surfaces using upvc
cleaner dissolved in water to remove
the algae. Remove any cracked
glass and make sure that every
spring and clip holding the glass in
place is secure. A few splits in the
plastic of the poly-tunnel may be
repaired with UV sellotape but if the
plastic is severely damaged it should
be replaced. By spraying with diluted
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hylif
todd
“Bio
Cheshunt
Compound Fungcide” (12gram
mewn 4 liter o ddwr ), fe’i cedwir yn
ddiogel rhag pob math o ffwngau
fydd yn bygwth planhygion y
flwyddyn nesaf gan achosi (botrytis a
powdery mildew), sy’n gallu difetha
yr holl stoc. Dylid trin yr hambyrddau
planhygion (plant trays) a’r potiau yn
yr un modd.
Cyn gosod y cebl gwresogi naill
ochr, dylid ei glanhai, gyda brwsh
weiars i gael gwared pridd caled
fydd,mwy na thebyg, wedi glynu
wrtho a’i wneud yn llai effeithiol, ac
ar yr un pryd yn gwastraffu tannwydd
trydanol. Ar yr un pryd, rhaid fydd
archwilio y thermostat a’r gwifrau
trydan, y lampiau paraffin a’i babwr a
ddylid ei adnewyddu bob dwy
flynedd. Os yw’r lamp yn hen ac yn
drafferthus i gael pabwr iddi, mae
cwmni Birch Ironmongers o’r
Amwythig yn gwerthi pabwr sydd yn
addas i bob math o hen lampiau.
Doeth yw gofalu cael gwared o ddwr
allan o’r biben ddyrhau yn llwyr rhag
ofn y bydd yn rhewi’n galed a difrodi’r
biben.
“Gwern a helyg
Hyd Nadolig;
Bedw os cair
Hyd Wyl Fair;
Cringoed caeau
O hynny hyd Glamai;
Briwydd y fran
O hynny ymlaen.”
Almanac y Teulu
Hywel Jones

Bio Chestnut Fungicide (12 grams to
4 litres of water) they will be
protected from every type of fungus
which could affect next year’s plants
causing botrytis – a powdery mildew
which could affect the whole stock.
Plant trays and pots should be
treated in the same way.
Before securing the heating cable for
the winter it should be cleaned with a
wire brush in order to remove the
hard soil which can render the cable
less effective and waste electricity.
At the same time examine the
thermostat, the electricity wires,
paraffin lamps and wicks which
should be replaced every two years.
If the lamp is old and replacing the
wick causes a problem, Birch
Ironmongers in Shrewsbury sell
wicks which are suitable for every
kind of old lamp. Ensure that
hosepipes have been drained
completely
to
prevent
frost
destroying the hosepipe.
“Gwern a helyg
Hyd Nadolig;
Bedw os cair
Hyd Wyl Fair;
Cringoed caeau
O hynny hyd Glamai;
Briwydd y fran
O hynny ymlaen”
Family Almanac
Hywel Jones
(kindly translated by Janet James)
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IAN AND LINDA GO TO ILININDA, TANZANIA
..…. without luggage, almost without passports and then to a funeral!

(Part 2)
Ok, so if you remember where I left off …we’re at the airport, it’s 6.30 am, our
internal flight is due to take off at 7.00 am, our luggage is somewhere between
Europe and Africa and our passports are (we hope) left in a taxi!
Taxi driver number two wings us back to the hotel (rush hour traffic now building)
to find that, yes, hotel taxi driver has found passports (I breathe massive sigh of
relief) but has zapped back to the airport with them to find us … So now we have
15 mins till we have to book in at airport … traffic is growing rapidly to the
standstill – that is 5 lanes of Dar es Salaam rush hour and we still have to get
our passports. Taxi drivers arrange to meet part way. Our driver takes us on an
exciting trip up sidewalks, through back roads and anywhere really to avoid
traffic! At last we retrieve passports and head back to airport … but “hang on”
says driver as we arrive “you want internal flight airport. This isn’t it!” … Another
five mins and we arrive at correct airport … we pay driver (he did quite well out
of our dilemma!) and race to terminal, it is
now 6.55 am, ten mins after we should have
booked in. Fortunately this is Africa, and
African time is slower than GMT. We waited
a further 25 mins before boarding the fight to
Iringa in a 12-seater Cessna. I loved the
views of plains and mountains through the
cotton wool clouds, enjoying my ‘Out of
Africa’ moment, whilst Ian slept.

An ‘off road’ moment

We land on an earth strip with a hut as a terminal
building. Johnson, our Tanzanian friend, picked
us up in a truck and eventually we were on the
road south towards Njombe. This is the main
trunk road joining the main port at Dar to the
African countries of Zambia and Zimbabwe, so it
takes all the large lorries of building materials etc
(there are almost no rail lines in Tanzania). With
these huge loads and African weather the road
takes a pounding and always needs repair, so
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when repairs are carried out the traffic is diverted onto an earth track, or even
into the bush!
Eventually we arrived in Ilininda (after a diversion to meet the Bishop of Njombe
region). What a beautiful place, high in the Livingstone Mountains. The village
stretches out along a ridge with far reaching views of a green and pleasant land.
If it wasn’t for the odd banana tree we could have been back in Wales!

The houses in Ilininda are almost all made of brick, as bricks are made on site
from the red soil.
We were shown to our room in Johnson’s parent’s house. I suspect they had
vacated their own bed for us, the ‘honoured’ guests, to sleep in.
The first morning was a Sunday and (almost) everyone goes to one of the two
churches, one Catholic the other Anglican. We joined our host family and our
translator and guide Stanley (wonder how he got that name in the Livingstone
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Mountains?) dressed in their finest, to go to the Anglican service. There followed
two hours of singing, dancing, praying and official introductions, all
accompanied by the electric organ which did a great drum roll for each new
introduction. The 50 minute sermon in Swahili was rather a drag (and judging
by the gesticulations there was some fire and damnation content!).
Sunday afternoon is usually one of resting and socialising, but a village elder
had died the day before so this afternoon was his funeral to which we were
invited for the experience. We found ourselves among a large crowd of villagers
on a woody hillside surrounding a dug grave (the coffin had already been put in
the hole in the ground before we arrived.). Person after person went forward to
say their piece about the deceased man. (We were given translations by our
guide Stanley). Then suddenly our names were called and we found ourselves
having to introduce ourselves and being clapped by this huge crowd as we stood
at the head of the man’s grave. A most odd
experience! Johnson (a budding politician and
‘young’ village elder) also said a few words,
telling the crowd that instead of following the
tradition of collecting loads of money for a family
after someone died, if they had donated to the
family earlier, this man, who only had an infection
in his leg, could still have been alive. Quite a
speech to make before the coffin was even
buried!
We ended the funeral with everyone, including
us, being given food and taken to pay our
respects to the wife and family who were all sat
together in a little hut.
Back we went to our ‘home’ to enjoy an evening
round the little fire in the courtyard of the family’s
house before bed. I went to bed in the only
clothes I had on me, hoping our luggage would
arrive as promised the next day.
(More adventures – including almost being deported – in part 3)
Linda Tame
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A TRADITIONAL WELSH CHRISTMAS PUDDING
Ingredients
1 lb each of currants and seedless raisins
4 oz mixed peel
the juice and rind of 1 lemon
1 tsp mixed spice
1 tsp nutmeg
1 lb Welsh butter
1 lb brown sugar
5 large eggs
4 oz golden syrup (or treacle)
6 oz plain flour
1 lb brown breadcrumbs
1 lb suet
¼ pint of either brown ale, stout or cider
1 cup of either port, sherry or rum
3 tbsp milk
Directions
1.
Wash and dry fruit.
2.
Fold butter and sugar together in a large bowl until soft, adding eggs
one by one.
3.
Stir in the syrup, grated rind and lemon juice, sifted flour, spices,
breadcrumbs, suet, fruit and peel.
4.
Mix well, adding enough liquid and milk to blend.
5.
Cover and let stand overnight.
6.
The next day, grease 2-pint size “pudding cups” and place a circle
of greased pastry paper on the bottom of each cup.
7.
Divide the pudding mixture equally and place in the cups, covering
the top with more paper and damp tea towels (tie these securely with
a knot to keep steam in).
8.
Steam for six hours in a steamer, or in a large pot on the stove.
9.
Remove from the heat and cover with damp tea towels.
10. These puddings can be kept for up to a year (and are said to be
better with age).
11. When required, re-steam to heat.
12. These puddings are traditionally brought to the table with flaming
brandy, and served with thick Welsh cream.
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SAINT PADRE PIO
St. Padre Pio was an Italian priest who was known for his piety and charity, as
well as the gift of the stigmata, which has never been explained.
St. Padre Pio was born Francesco Forgione on 25 May 1887 in Pietrelcina, Italy.
His parents were peasant farmers. He had an older brother and three younger
sisters, as well as two other siblings who died in infancy. As a child, he was very
religious and by the age of five he reportedly made the decision to dedicate his
life to God. Fortunately, his parents were also very religious and they supported
his Catholic development. His family attended daily Mass. Francisco served as
an altar boy at his local parish. He was known for taking on penances and his
mother once scolded him for sleeping on a stone floor.
Francisco’s community was also supportive. Saint’s days were popular
celebrations and commonly observed in his town. From a tender age, Francisco
had a peculiar ability. He could see guardian angels and speak with Jesus and
the Virgin Mary. This was not something taught to him, but occurred so naturally
that he assumed other people could see them too.
Although Francisco and his family was very religious, they were also very poor,
which required that he had to work. He spent many years as a child tending to
a small flock of sheep owned by his family. Unfortunately, the work meant he
was unable to attend school regularly, so he quickly fell behind other children of
his age. He was sickly as a child. He suffered an attack of gastroenteritis at age
six and, when he was ten, he had typhoid fever.
In 1897, after three years of schooling, Francisco expressed to his parents that
he wanted to become a friar. His parents travelled to a nearby community of
monks and asked if their son could join them. He was evaluated, despite his
young age, and was told that he needed more education before he could join.
To prepare Francesco, his parents decided to hire a private tutor. To pay the
cost of the tutor, Francesco’s father travelled to America to find work, and sent
the money home.
At the age of 15, Francisco was finally ready and he entered the novitiate of
the Capuchin friars at Morcone. He took the name of “Pio” in honour of Pope
Pius I, whose relic he often saw at his local chapel. He took the simple vows of
poverty, chastity and obedience.
Commencing his seven-year study for the priesthood, Pio travelled to the friary
of Saint Francis of Assisi by oxcart, but at the age of 17, he became extremely
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ill and could only digest milk and cheese. He was sent to the mountain for better
air and, when this did not work, he was sent home to his family. Amid all this, he
continued to study for the priesthood and on one occasion during prayer, a
fellow monk astonishingly reported he saw Pio levitate during an episode of
ecstasy.
Brother Pio became a priest in 1910, but was permitted to remain at home
because of his poor health.
In 1915, with World War I afflicting the world, Padre Pio was summoned for
military service. He was compelled to leave a tiny community of monks, with
whom he was then housed, and drafted into medical service. However, he was
so sickly that he was often sent home, only to then be recalled for service. In
March 1916, he was finally dismissed because of his poor health.
On 20 September, Padre Pio was hearing confessions when he felt pain in his
hands and feet. He noticed the stigmata – the wounds of Christ – appearing on
his hands and feet. The experience was painful. Bleeding occurred. The wounds
smelled of roses and, although they continued to weep, they never became
infected. Doctors who later examined the stigmata were amazed at their
perfectly rounded shape. By 1919, word began to spread about Padre Pio’s
stigmata and people came from far away to examine him.
Padre Pio became popular with everyone he encountered and they soon began
to attribute supernatural occurrences to him. For example, he was said to
levitate, and be able to perform miracles. His popularity became a source of
concern for the Church and the Vatican began to restrict his activities to
minimize public interaction. Padre Pio himself was uncomfortable with his
newfound popularity and the attention he received because of his stigmata.
However, a Church investigation into his stigmata concluded that his condition
was not faked.
By 1934, the Vatican began to change its attitude towards him and he was again
allowed to perform public duties. He could preach, despite never being officially
licensed by the Church to do so. Pope Pius XI even encouraged people to visit
him.
In 1947, Fr. Karol Wojtyla visited Padre Pio who prophetically told him he would
rise to the highest post in the Church. Fr. Karol Wojtyla became Pope John Paul
II in 1978.
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Padre Pio used his popularity to found a hospital in San Giovanni Rotondo. The
facility opened in 1956.

Pope Paul VI reviewed the controversies surrounding Padre Pio and dismissed
any concerns over his conduct and the authenticity of his stigmata. He became
internationally famous and was known for his piety, charity and the quality of his
preaching. He famously advised, “Pray, hope and don’t worry”.
He had other illnesses, as well, including cancer which was miraculously healed
after just two treatments, but other problems, such as arthritis which plagued
him in his later years, never went away.
Padre Pio died on 23 September 1968. His funeral was attended by over
100,000 people.
Pope John Paul II recognized Padre Pio as a saint on 16 June 2002. His feast
day is September 23. He is the patron of civil defence volunteers, adolescents
and the village of Pietrelcina.
Researched by Hywel Jones
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TIPPIT
Tippit is an ancient game, usually played in Welsh pubs. It is played using a
small coin (or other small object), known as the ‘tippit’.
Two teams of three face each other across a table and toss a coin to decide
who goes first. The winning team put their hands under the table and move the
tippit unseen between the three pairs of hands. When ready, the centre player
(the team captain) knocks three times on the underside of the table and all three
pairs of clenched fists (one containing the tippit) are placed on the table. The
opposing team, who can confer, must then attempt to find the coin in the
following way.
The person who is trying to locate the tippit taps one hand of an opponent and
says either “Away” or “Tippit”.
If the command is “Away”, the tapped opponent opens the specified hand and
if the coin is not there, the person puts the hand by their side and the person
searching has another attempt. If the tippit is revealed, then the team hiding the
tippit have won the round. They score one point and hide the tippit amongst
themselves again.
If the command is “Tippit”, the tapped opponent opens their hand to show
whether or not the tippit is there. If it is revealed, the team searching for it wins
that round. They score no points but take the tippit and have the opportunity to
hide it in the next round. If the tippit is not in the fist that was tapped, the searcher
has lost and the team with the tippit score a point and retain the right to hide it
again – once they have revealed in which fist it was actually concealed.
Games are usually played until one team reaches a score of 11. There are minor
regional variations in command words and game length but these rules remain
essentially the same wherever the game is played.
Tippit is most popular in Mid-Wales, especially in the area around Rhayader, a
busy and historic market town on the banks of the River Wye in the north-west
of the ancient county of Radnorshire (now part of Powys). The name Rhayader
or Rhaeadr Gwy in Welsh means ‘waterfall on the Wye’. Each year, the town
hosts the World Tippit Championships – a misnomer because nearly all the
teams that enter come from pubs in Powys and the surrounding counties.
Roger Pike
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HEAD GIRL OF YSGOL BRO
DINEFWR

PRIF FERCH YSGOL BRO
DINEFWR

Congratulations to Non Roberts,
past pupil of Talley CP School, for
being elected as head girl of Ysgol
Bro Dinefwr for the 2017-18
academic year.

Llongyfarchiadau i Non Roberts,
cyn-ddisgybl o Ysgol Talyllychau, am
gael ei ethol fel prif ferch o Ysgol Bro
Dinefwr am flwyddyn ysgol 2017-18.
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TEARS IN HEAVEN
“Tears in Heaven” is a song by Eric Clapton and Will Jennings from a 1991 film
soundtrack. It was written about the pain and loss Clapton felt following the
death of his 4-year-old son, Conor.
In an interview with Sue Lawley in 1992, Clapton said of the song, “There is a
song that I’ve written for a movie, but in actual fact it was in the back of my head
but it didn’t really have a reason for being there until I was scoring this movie,
which I did a little while ago, and then it sort of
had a reason. It is a little ambiguous because it
could be taken to be about Conor, but it also is
meant to be part of the film”.
Conor fell from a window of a 53rd-floor New
York apartment owned by his mother’s friend on
20 March 1991. Clapton arrived at the apartment
shortly after the accident.
Eric Clapton
The words of the song are
Would you know my name If I saw you in heaven?
Would it be the same If I saw you in heaven?
I must be strong and carry on ’Cause I know I don’t belong here in heaven
Would you hold my hand If I saw you in heaven?
Would you help me stand If I saw you in heaven?
I’ll find my way through night and day
’Cause I know I just can’t stay here in heaven
Time can bring you down, time can bend your knees
Time can break your heart, have you begging please, begging please
Beyond the door there’s peace I’m sure
And I know there’ll be no more tears in heaven
Would you know my name If I saw you in heaven?
Would it be the same If I saw you in heaven?
I must be strong and carry on ’Cause I know I don’t belong here in heaven
Hywel Jones
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Y LLYCHAU – The Talley Newsletter
For the benefit of new readers with have only recently moved to the area or for
those who have been receiving copies of the Newsletter for some time, but have
short memories concerning its inception, I thought a brief summary of its history
might be useful – possibly even interesting.

Introduction
In February 2006, the Parochial Church Council (PCC) of St Michael & All
Angels, Talley, set up a Working Party to investigate the feasibility of producing
a Magazine or Newsletter for the parish. The Working Party produced a report
of its deliberations and a list of recommendations, which it submitted to the PCC
in April 2006. In essence, the Working Party recommended that a bi-monthly
Newsletter, funded by the PCC, be produced for free distribution to residents of
Talley and Cwmdu, whether members of the church congregation or not.
The Report and Recommendations were accepted by the PCC and a
“Newsletter Team” was duly appointed to be responsible for all aspects of the
production and distribution of the publication. This Team accordingly set about
the task of determining the type and quantity of articles to be included in the
Newsletter, the logistics of compilation, the method of reproduction and the
practicalities of distribution. Their efforts resulted in the first issue being
launched in November 2006.
The first edition of the Newsletter was generally very well received by local
residents, many of whom were kind enough to make quite complimentary
remarks on the content and quality of reproduction. A competition in the first
issue enabled a name to be adopted for the Newsletter and from issue 2 it has
been known as “Y Llychau”. Its popularity continued to spread and by issue 5
not only had production numbers doubled but requests for copies to be sent
to ex-residents by post had been received. Everyone associated with the
Newsletter was very grateful for the confidence that was shown in the project by
the local community.
Initially, the Chairman of the Newsletter Team was to be responsible for
receiving articles for inclusion in the Newsletter and for acting as its Editor.
However, very quickly this brief was extended to encompass persuading people
to write articles for publication, pestering them to produce their efforts on time,
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recruiting a Group of Translators so that the Newsletter could become a bilingual
publication in English and Welsh, retyping the contributions received and
compiling them into a format suitable for printing, as well as organising house to
house deliveries to compliment the original three identified distribution points.
The ‘Newsletter Team’ was disbanded after a year and the job of producing the
Newsletter passed to the ‘editor’ alone.
With issues only being published every other month, the editor was told that the
production task would not too onerous if articles for publication were submitted
in good time. A big “if”. However, without the support of contributors (particularly
the regular ones), the dedication of the ‘Translating Group’, the generous offer
of free printing by a local firm and the backing of the Parochial Church Council,
the editor would have found the undertaking almost impossible.
Regrettably, for a variety of reasons, the original group of people who had
translated articles into Welsh no longer exists, so now the majority of items in
the Newsletter appear only in English (the editor, being from England, is unable
to say or understand more than a few words of Welsh). If you are a Welsh
speaker and would be prepared to offer your services as a translator, I would
love to hear from you.
Please remember that Y Llychau is an amateur production, so do not expect too
high a standard. I am doing my best and I hope it meets with the approval of at
least some of its readers.
I am usually very encouraged by the quality of the articles submitted for inclusion
in Y Llychau, but am a little disappointed that their number has decreased since
the early days of publication. If you think you could do as well as the pieces
published (or better, perhaps), all you have to do is put pen to paper, or keyboard
to computer, write something yourself and send it to me. It will be gratefully
received. Contributions do not need to be literary masterpieces, just something
that you feel would be of interest to other readers. If they are relevant to Talley
or Cwmdu, so much the better.
So, if you would like to become a contributor in one or more future issues or
would simply like more information about the Newsletter Project, please do not
hesitate to contact me by e-mail to rogerbpike@outlook.com, by telephone
to 01558 685741 or by post to Bryn Heulog, Talley, Llandeilo,
Carmarthenshire, SA19 7YH.

- 38 -

Y Llychau

Publication Dates
Y Llychau is published during the first week of January, March, May, July,
September and November each year. Articles for inclusion in an issue should
be submitted to the editor (for contact details see above) at least five weeks
before the publication date. If possible, please send contributions by e-mail to
avoid unnecessary errors being introduced by the editor having to retype the
article.

Funding the Project
When the Newsletter Team started producing copies in November 2006,
financial support from Talley PCC, together with generous sponsorship by a
local firm that printed the copies without charge, allowed the Newsletter to be
distributed free to local residents. This situation continued for four years until the
financial climate meant that the printer felt he could no longer subsidise fully the
cost of the paper and ink used to print Y Llychau. The PCC, therefore, had either
to find a way of reducing future expenditure or of recovering some of the
production costs or both.
From January 2011, those people who receive the Newsletter by post have been
asked to contribute annually towards the cost of postage and packing. Also from
January 2011, other readers have been invited to make a voluntary contribution
towards the cost of the Project and, hopefully, this will enough to enable
production to continue for a few more years.
If you would like to contribute towards the cost of producing Y Llychau, please
send your donation to me. Please make cheques payable to “Talley PCC”.
I appreciate that not everyone is in a position to offer financial support, and some
may not wish to, but rest assured, copies will continue to be available to all local
residents, whether they contribute or not.
Thank you.
Roger Pike,
Newsletter Editor
Bryn Heulog, Talley, Llandeilo, Carmarthenshire, SA19 7YH.
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THE NEWSLETTER
Although this edition contains some articles from readers, this is not always the
case. To make future issues interesting, I would like to include many more
contributions written by its readers. If you would like to contribute an article
please contact me. Articles can be written in either English or Welsh (I will
arrange for them to be translated, as appropriate). They need not be lengthy
contributions and can be on almost any subject, although items relating to Talley
or Cwmdu are preferred.
Roger Pike
Newsletter “Editor”
Bryn Heulog, Talley, Llandeilo, SA19 7YH
Tel: 01558 685741
e-mail: rogerbpike@outlook.com.

THE NEXT ISSUE
Intended Publication Date – Tuesday 2nd January 2018
Copy Dates – Please submit all items for the next issue

as soon as possible & BEFORE the dates below
For contributions written in English or Welsh that require translating

Friday 17th November 2017 (to allow time for translation)
For contributions written in either language (English and/or Welsh)
that do not need to be translated

Saturday 25th November 2017

A JOYFUL AND PEACEFUL CHRISTMAS TO YOU ALL
NADOLIG LLAWEN I CHWI I GYD
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